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Registration Enregistrement 
SOR/2006-289 November 17, 2006 DORS/2006-289 Le 17 novembre 2006 

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999) 

Order 2006-66-05-04 Amending the Domestic 
Substances List 

Arrêté 2006-66-05-04 modifiant la Liste intérieure 

  

Whereas the Minister of the Environment is satisfied that the 
substances referred to in the annexed Order were, between Janu-
ary 1, 1984 and December 31, 1986, imported into Canada by a 
person in a quantity of not less than 100 kg in any one calendar 
year or in Canadian commerce or used for commercial manufac-
turing purposes in Canada, meeting the requirement set out in 
paragraph 66 (1)(a) or (b) of the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999a; 

Attendu que la ministre de l’Environnement estime que les 
substances visées par l’arrêté ci-après ont été, entre le 1er jan- 
vier 1984 et le 31 décembre 1986, soit importées au Canada par 
une personne en une quantité d’au moins 100 kg au cours d’une 
année civile, soit commercialisées ou utilisées à des fins de fabri-
cation commerciale au Canada, et que le critère fixé à l’ali- 
néa 66(1)a) ou b) de la Loi canadienne sur la protection de 
l’environnement (1999)a est ainsi rempli, 

Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to  
subsection 66(3) of the Canadian Environmental Protection  
Act, 1999a hereby makes the annexed Order 2006-66-05-04 
Amending the Domestic Substances List. 

À ces causes, en vertu du paragraphe 66(3) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, la ministre 
de l’Environnement prend l’Arrêté 2006-66-05-04 modifiant la 
Liste intérieure, ci-après. 

Ottawa, November 10, 2006 Ottawa, le 10 novembre 2006 

Rona Ambrose 
Minister of the Environment 

La ministre de l’Environnement, 
Rona Ambrose 

ORDER 2006-66-05-04 AMENDING THE  
DOMESTIC SUBSTANCES LIST 

ARRÊTÉ 2006-66-05-04 MODIFIANT  
LA LISTE INTÉRIEURE 

AMENDMENT MODIFICATION 

1. Part 1 of the Domestic Substances List 

1 is amended by 
adding the following in numerical order: 

1. La partie 1 de la Liste intérieure1 est modifiée par adjonc-
tion, selon l’ordre numérique, de ce qui suit : 

 
55-56-1 7789-77-7 55965-84-9 84012-20-4 85480-37-1 
70-54-2 8001-39-6 56078-38-7 84012-21-5 85507-69-3 
73-78-9 8002-47-9 56932-44-6 84012-23-7 85536-46-5 
76-78-8 8002-48-0 57448-83-6 84012-24-8 89957-82-4 
77-94-1 8002-80-0 58069-11-7 84012-26-0 89998-14-1 
80-97-7 8013-06-7 58670-89-6 84012-27-1 90028-70-9 
83-72-7 8023-74-3 58748-34-8 84012-33-9 90028-74-3 
93-23-2 8027-46-1 58882-17-0 84012-34-0 90045-36-6 
93-43-6 8028-48-6 59186-41-3 84012-35-1 90045-38-8 
94-44-0 8029-68-3 59231-34-4 84012-40-8 90045-43-5 
95-70-5 8030-28-2 59231-42-4 84012-42-0 90045-94-6 
106-01-4 8031-18-3 60209-70-3 84012-43-1 90063-37-9 
110-34-9 8031-76-3 61682-73-3 84082-34-8 90063-51-7 
112-10-7 8036-77-9 61693-41-2 84082-51-9 90063-52-8 
127-23-1 8046-71-7 61724-28-5 84082-57-5 90063-54-0 
149-39-3 8050-81-5 61901-87-9 84082-67-7 90063-94-8 
149-87-1 8053-39-2 63231-63-0 84082-80-4 90064-00-9 
153-18-4 8057-51-0 63250-25-9 84082-82-6 90082-24-9 
434-16-2 8060-28-4 63428-84-2 84082-83-7 90106-50-6 

——— ——— 
a S.C. 1999, c. 33 a L.C. 1999, ch. 33 
1 SOR/94-311 1 DORS/94-311 
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461-72-3 9000-92-4 63566-37-0 84238-39-1 90131-19-4 
471-53-4 9001-54-1 64156-20-3 84603-58-7 90131-76-3 
485-19-8 9001-75-6 64365-06-6 84603-60-1 90147-36-7 
502-65-8 9001-92-7 64420-92-4 84603-62-3 91031-88-8 
513-81-5 9001-98-3 64475-85-0 84604-09-1 91053-75-7 
537-40-6 9004-06-2 64706-27-0 84604-14-8 91078-93-2 
537-55-3 9006-50-2 65277-54-5 84625-29-6 91079-16-2 
538-24-9 9007-16-3 66161-60-2 84625-32-1 91079-57-1 
541-70-8 9007-28-7 66161-61-3 84625-40-1 91080-17-0 
547-17-1 9007-49-2 66422-95-5 84625-49-0 91080-23-8 
556-02-5 9007-90-3 66455-27-4 84625-50-3 91081-61-7 
556-03-6 9012-76-4 66625-78-3 84649-92-3 91722-69-9 
563-96-2 9033-06-1 67254-75-5 84650-10-2 91723-30-7 
585-88-6 9049-05-2 67254-79-9 84650-39-5 91744-42-2 
609-36-9 9054-89-1 67724-93-0 84650-58-8 91744-55-7 
615-66-7 10103-46-5 68039-19-0 84695-99-8 91744-63-7 
616-07-9 10124-65-9 68123-13-7 84696-05-9 91744-64-8 
638-23-3 10599-90-3 68184-04-3 84696-07-1 91744-66-0 
640-68-6 11041-98-8 68238-35-7 84696-11-7 91744-73-9 
831-52-7 11103-57-4 68333-82-4 84696-15-1 92044-87-6 
867-56-1 12001-31-9 68391-30-0 84696-18-4 92202-21-6 
867-81-2 12173-47-6 68391-31-1 84696-24-2 92456-66-1 
886-65-7 12198-93-5 68393-49-7 84696-42-4 92797-39-2 
923-09-1 12218-96-1 68441-68-9 84696-47-9 93165-54-9 
1115-63-5 12222-69-4 68443-93-6 84696-53-7 93685-90-6 
1187-91-3 12227-64-4 68629-07-2 84775-40-6 94266-48-5 
1190-94-9 12240-15-2 68650-44-2 84775-41-7 94349-67-4 
1248-18-6 12637-13-7 68797-35-3 84775-52-0 94945-04-7 
1302-74-5 12772-47-3 68876-77-7 84775-62-2 95032-84-1 
1302-83-6 12794-95-5 68877-50-9 84775-66-6 97435-02-4 
1302-87-0 13397-25-6 68915-26-4 84775-70-2 97560-21-9 
1314-18-7 13419-67-5 68916-70-1 84775-97-3 97635-56-8 
1318-93-0 13427-63-9 68916-88-1 84775-98-4 97676-22-7 
1340-69-8 13429-27-1 68916-91-6 84776-10-3 98984-78-2 
1341-54-4 14007-45-5 68917-26-0 84776-11-4 100085-10-7 
1343-90-4 14350-97-1 68918-77-4 84776-23-8 100085-40-3 
1345-00-2 15876-58-1 68920-59-2 84776-28-3 100209-45-8 
1406-16-2 16509-77-6 68951-88-2 84776-65-8 100684-36-4 
1777-82-8 17852-98-1 68958-48-5 84776-67-0 106168-45-0 
1812-53-9 18465-99-1 68990-11-4 84776-98-7 107525-84-8 
1921-70-6 20545-92-0 68990-63-6 84787-68-8 107525-85-9 
2092-56-0 22834-80-6 68990-67-0 84787-69-9 123465-35-0 
2438-80-4 23298-11-5 68990-82-9 84929-31-7 128497-20-1 
2724-58-5 24968-12-5 69028-36-0 84929-41-9 130603-71-3 
2835-96-3 25323-89-1 70321-83-4 84929-43-1 135620-17-6 
2922-54-5 25377-64-4 70750-40-2 84929-48-6 146126-21-8 
2973-21-9 26381-41-9 71011-23-9 84929-51-1 164288-52-2 
3374-22-9 26838-05-1 71011-28-4 84929-55-5 202189-09-1 
3416-24-8 27215-38-9 71124-07-7 84929-61-3 223747-83-9 
3546-96-1 27348-32-9 71902-01-7 84929-63-5 224557-89-5 
3572-52-9 29710-31-4 72674-05-6 84929-74-8 246538-71-6 
3615-37-0 31807-55-3 72968-50-4 84929-79-3 246538-72-7 
4722-98-9 32718-54-0 73049-65-7 84961-67-1 246538-75-0 
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4998-57-6 33939-64-9 73807-15-5 84988-65-8 246538-76-1 
5949-29-1 35179-86-3 75532-27-3 84988-66-9 246538-78-3 
6373-07-5 36078-10-1 76050-42-5 85005-47-6 246538-79-4 
6790-09-6 37221-97-9 81646-13-1 85080-04-2 308064-94-0 
7200-25-1 37318-31-3 83138-62-9 85085-22-9 308075-23-2 
7492-55-9 53200-28-5 84012-12-4 85085-25-2  
7601-53-8 54381-08-7 84012-15-7 85085-64-9  
7779-25-1 54392-26-6 84012-16-8 85117-19-7  
 

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 

2. This Order comes into force on the day on which it is 
registered. 

2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de son enre-
gistrement. 

REGULATORY IMPACT 
ANALYSIS STATEMENT 

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT 
DE LA RÉGLEMENTATION 

(This statement is not part of the Orders.) (Ce résumé ne fait pas partie des arrêtés.) 

Description Description 

The purpose of this publication is to add substances to the Do-
mestic Substances List (DSL) and make consequential deletions 
from the Non-Domestic Substances List (NDSL). 

L’objectif de cette publication est d’ajouter des substances à la 
Liste intérieure (LIS) et de les radier de la Liste extérieure (LES), 
selon le cas. 

Subsection 66(1) of the Canadian Environmental Protection 
Act, 1999 (CEPA 1999) empowers the Minister of the Environ-
ment to compile a list of substances, to be known as the DSL, 
which specifies “all substances that the Minister is satisfied were, 
between January 1, 1984 and December 31, 1986, (a) manufac-
tured in or imported into Canada by any person in a quantity of 
not less than 100 kg in any one calendar year; or (b) in Canadian 
commerce or used for commercial manufacturing purposes in 
Canada”. 

Le paragraphe 66(1) de la Loi canadienne sur la protection de 
l’environnement (1999) [LCPE (1999)] stipule que le ministre de 
l’Environnement doit établir une liste de substances appelée LIS 
qui énumère toutes les « substances qu’il estime avoir été, entre  
le 1er janvier 1984 et le 31 décembre 1986, a) soit fabriquées ou 
importées au Canada par une personne en des quantités d’au 
moins 100 kg au cours d’une année; b) soit commercialisées ou 
utilisées à des fins de fabrication commerciale au Canada ». 

For the purposes of the Act, the DSL is the sole basis for de-
termining whether a substance is “existing” or “new” to Canada. 
Substances on the DSL are not subject to the requirements of the 
New Substances Notification Regulations (Chemicals and Poly-
mers), made under section 89 of CEPA 1999. Substances that are 
not on the DSL will require notification and assessment, as pre-
scribed by these Regulations, before they can be manufactured in 
or imported into Canada. 

Au sens de la Loi, la LIS est le seul document qui permet de 
déterminer si une substance est « existante » ou « nouvelle » au 
Canada. Les substances inscrites sur la LIS ne sont pas assujetties 
aux exigences du Règlement sur les renseignements concernant 
les substances nouvelles (substances chimiques et polymères), 
lequel fut pris sous le régime de l’article 89 de la LCPE (1999). 
Les substances non énumérées à la LIS doivent faire l’objet d’un 
préavis et d’une évaluation, et ce, avant leur fabrication ou leur 
importation au Canada. 

The DSL was published in the Canada Gazette, Part II, in  
May 1994. However, the DSL is not a static list and is subject, 
from time to time, to additions, deletions or corrections that are 
published in the Canada Gazette. 

La LIS a été publiée dans la Gazette du Canada Partie II en 
mai 1994. Cependant, la LIS n’est pas fixe dans le temps puis-
qu’elle peut faire l’objet d’ajouts, d’éliminations ou de correc-
tions, qui sont publiés dans la Gazette du Canada. 

Subsection 87(1) of CEPA 1999 requires the Minister to add a 
substance to the DSL where: (a) the Minister has been provided 
with information in respect of the substance under section 81  
or 82 and any additional information or test results required under 
subsection 84(1); (b) the Ministers are satisfied that the substance 
has been manufactured in or imported into Canada by the person 
who provided the information in excess of (i) 1 000 kg in any 
calendar year, (ii) an accumulated total of 5 000 kg, or (iii) the 
quantity prescribed for the purposes of this section; (c) the period 
for assessing the information under section 83 has expired; and 
(d) no conditions specified under paragraph 84(1)(a) in respect of 
the substance remain in effect. 

Le paragraphe 87(1) de la LCPE (1999) exige que le ministre 
ajoute une substance à la LIS lorsque : a) il a reçu des renseigne-
ments concernant la substance en application des articles 81  
ou 82, ainsi que les renseignements complémentaires ou les résul-
tats d’essais exigés en vertu du paragraphe 84(1); b) les ministres 
sont convaincus qu’elle a été fabriquée ou importées par la per-
sonne qui a fourni les renseignements en une quantité supérieure, 
selon le cas, à : (i) 1 000 kg au cours d’une année civile, (ii) un 
total de 5 000 kg, (iii) la quantité fixée par règlement pour 
l’application du présent article; c) le délai d’évaluation prévu à 
l’article 83 est expiré; d) la substance n’est plus assujettie aux 
conditions précisées au titre de l’alinéa 84(1)a). 
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Subsection 87(5) of CEPA 1999 requires the Minister to add a 
substance to the DSL where: (a) the Minister has been provided 
with any information in respect of the substance under subsec-
tions 81(1) to (13) or section 82, any additional information or 
test results required under subsection 84(1), and any other pre-
scribed information; (b) the period for assessing the information 
under section 83 has expired; and (c) no conditions specified  
under paragraph 84(1)(a) in respect of the substance remain in 
effect. 

Le paragraphe 87(5) de la LCPE (1999) exige que le ministre 
ajoute une substance à la LIS lorsque : a) il a reçu des renseigne-
ments concernant la substance en application des paragra- 
phes 81(1) à (13) ou de l’article 82, les renseignements complé-
mentaires ou les résultats d’essais exigés en vertu du paragra- 
phe 84(1), ainsi que les renseignements réglementaire; b) le délai 
d’évaluation prévu à l’article 83 est expiré; c) la substance n’est 
plus assujettie aux conditions précisées au titre de l’ali- 
néa 84(1)a).  

Substances added to the DSL, if they appear on the NDSL, are 
deleted from that List as indicated under subsection 66(3), sub-
section 87(1) and subsection 87(5) of CEPA 1999. 

Les substances ajoutées à la LIS, si elles figurent sur la LES, 
sont radiées de celle-ci tel que prescrit en vertu du paragra- 
phe 66(3), du paragraphe 87(1) et du paragraphe 87(5) de  
la LCPE (1999).  

Alternatives Solutions envisagées 

CEPA 1999 sets out a process for updating the DSL in accor-
dance with strict timelines. Since the substances covered by this 
Order have met the criteria for addition to the DSL, there is no 
alternative to their addition. 

La LCPE (1999) fait état d’un processus strict pour l’échéance 
des mises à jour de la LIS. Étant donné que les substances qui 
font l’objet de cette arrêté ont rempli les conditions pour l’ajout à 
la LIS, il n’existe aucune autre solution de remplacement à leur 
ajout. 

Similarly, there is no alternative to the NDSL deletions, since a 
substance cannot be on both the NDSL and the DSL. 

Dans le même ordre d’idées, il n’existe aucune autre solution 
de remplacement aux radiations de la LES puisqu’une substance 
ne peut pas figurée sur la LIS et la LES en même temps.  

Benefits and Costs Avantages et coûts 

Benefits Avantages 

This amendment of the DSL will benefit the public, industry 
and governments, by identifying additional substances and by 
exempting them from all assessment and reporting requirements 
under section 81 of CEPA 1999.  

Cette modification à la LIS entraînera des avantages pour le 
public, l’industrie et les gouvernements en identifiant les substan-
ces additionnelles et en les exemptant de toutes les exigences 
reliées à l’article 81 de la Loi. 

Costs Coûts 

There will be no incremental costs to the public, industry or 
governments associated with this amendment of the DSL. 

Aucun coût additionnel ne sera encouru par le public, l’in- 
dustrie et les gouvernements à la suite de cette modification à  
la LIS. 

Competitiveness Compétitivité 

All nominated substances are added to the DSL if they have 
been determined to be consistent with the eligibility criteria speci-
fied in CEPA 1999. Thus no manufacturer or importer is disad-
vantaged by this amendment of the DSL.  

Toutes les substances désignées sont ajoutées à la LIS si elles 
ont été identifiées comme respectant le critère d’admissibilité 
mentionné à la LCPE (1999). Par conséquent, aucun manufactu-
rier ou importateur n’est pénalisé par cette modification à la LIS. 

Consultation Consultations 

As the content of the notices associated with this amendment 
does not contain any information that would be subject to com-
ment or objection by the general public, no consultation was re-
quired. 

Étant donné que l’avis relié à cette modification énonce qu’au- 
cun renseignement ne fera l’objet de commentaire ou d’objection 
de la part du public en général, aucune consultation ne s’est avé-
rée nécessaire. 

Compliance and Enforcement Respect et exécution 

The DSL identifies substances that, for the purposes  
of CEPA 1999, are not subject to the requirements of the New 
Substances Notification Regulations (Chemicals and Polymers). 
There are no compliance or enforcement requirements associated 
with the DSL itself. 

La LIS identifie, tel qu’il est requis par la LCPE (1999), les 
substances qui ne feront pas l’objet d’exigence en vertu du  
Règlement sur les renseignements concernant les substances nou-
velles (substances chimiques et polymères). Ainsi, il n’y a pas 
d’exigence de mise en application associée à la LIS. 
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Contacts Personnes-ressources 

Gordon Stringer 
Head 
Notification Processing and Controls Unit 
New Substances Division  
Environment Canada 
Gatineau, Quebec 
K1A 0H3 
Telephone: (819) 953-9348 

Gordon Stringer 
Chef 
Unité des procédures de 
déclarations et des contrôles 
Division des substances nouvelles 
Environnement Canada 
Gatineau (Québec) 
K1A 0H3 
Téléphone : (819) 953-9348 

Peter Sol 
Director 
Impact Analysis and Instrument  
Choice Division 
Strategic Analysis and  
Research Directorate 
Strategic Policy Branch 
Environment Canada 
Gatineau, Quebec 
K1A 0H3 
Telephone: (819) 994-4484 

Peter Sol 
Directeur 
Division de l’analyse d’impact et du 
choix d’instrument 
Direction générale des analyses 
et recherches stratégiques 
Direction de la politique stratégique 
Environnement Canada 
Gatineau (Québec) 
K1A 0H3 
Téléphone : (819) 994-4484 
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